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Szent István hét van hát 
Újra Budapesten 
Ünnepségek sorát 
Pár szóval lefestem.

Feljön a jó vidék,
Olcsó vonatokkal, 
Összekötve majd a 
Kellemest hasznossal.

Felhoz tojást, vajat 
És mint minden évben, 
Mit elkölt a Mávon 
Behozza e réven.

Lesz majd ökörsütés 
Most is este, délbe, 
Sok-sok polgártársat 
Döntve tűzveszélybe.

Stájer fürdőhelyen

iNépünnepély is l^>z 
Rámás csizmák, matyók, 
S a Városligetben 
Láthatjuk Féld Matyót.

A Szigeten pedig 
Játék szabadtéren 
(Négernek is szabad 
Itt a tér, remélem.)

Tűzijáték is lesz 
És egy szende szűzzel 
A férj, hogyha szalma, 
Játszhat majd a tűzzel.

Tarifa-reform 
a Beszkárnál

— Mit szól hozzá, 
Aladár, 25-én új 
közlekedési rendet 
vezet be a BSzKRt. 
Az előre váltott jegy 
sokkal olcsóbb le*z.

— Úgy ? Akkor 
mindig a vezetőnél 
fogok utazni.

>1EGOKOCÀS
— Nem értem, miért nem akarsz a tanárhoz 

feleségül menni, fedhetlen múltja van és egy ra
gyogó jövő előtt áll !

. — Ez mind igaz, csak éppen a jelene az, ázni 
nekem nem megfelelő.

A náci-sajtó riportere : Most végre egyszer igazat 
irok, lm arról adok hirt, hogy Ausztriában mindenki 
bar na.

(Goetz von Berlichingen Wien.)

= * = * =

0 dsembori idegenforgalma és a pesti kereskedő
A vendéglős panaszkodik afc ékszerésznek, hogy a 

nagy idegenforgalomból alig van haszna.
— Nem csoda. — válaszolja az ékszerész — mert 

mi a helyzet ? Az a külföldi bemegy a maga -vendéglő
jébe, rendel egy jó ebédet : maga erre vacak ebédet ad 
neki és dupla árat számit. Mi ennek a következménye ? 
Az a külföldi a maga vendéglőjébe soha többé be nem 
tesfci a lábát.

— Na és magánál, hogy van ?
— Fordítva, — feleli az ékszerész. — Én annak a 

külföldinek eladok egy órát három évi jótállással és az a 
külföldi másnap már megint ott van nálam.

= * = * =

N a gym enü
A szállóvendég kérdőre vonja a szobapincért :
— Este bejött hozzám egy nő, lecs^avarta a villanyt 

és vetkőzni kezdett. Azt mondta, hogy maga küldte. 
Hát, hogy jön maga ehez ?

A szobapincér sértődötten felel :
— Hiszen uraságod mondta!
— Én ? ? ? Mit mondtam ?
— Este, ha letetszik feküdni, küldjék egy kis 

harap ni valót.
= * = * =

NüRNBERGBEN AZZAL 
BÜNTETIK A ZSIDÓKAT, 
HOGY NEM ENGEDIK FÜ
RÖDNI ŐKET.

EZ IS BÜNTETÉS ?
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Barnaingesek a strandon Josep h in e  B a k er a ggod a lm a

BERLIN, augusztus.
Gondoljam, ha már itt vagyok Berlinben, megné- 

z^m a strandot. \  pénztárnál megkérdezték, hogy van-e 
fürdőruhám. Azt mondták, sebaj, ha nincs, ók szivesen 
adnak ruhát. Tekintettel merészen iveit orromra^ ez a 
kijelentés nem volt éppen kecsegtető.

A strandra lépve mindjárt szemet szúrt nekem a 
homok. Ez a homok, mint később informáltak, az a ho
mok volt, amelybe a horogkeresztes politikusok dugták 
a fejüket.

A berlini strandon hiába kerestem azt a ragyogó 
háttért, amit teszem fel megtalálhat bárki a Palatínus 
strandon. A héttér lenyúlik egészen a csípőig, sőt gyak
ran még annál is mélyebben. De Berlinben a strandok
nak eme előnye teljesen háttérbe szorult. Hitler emelke
dettel)!) i/.lése nem tűri a nyíltságot. Jobban kedvére 
\alő a burkolt forma. Láttam egy nőt, akin olyan für
dőruha volt. hogy bátran mehetett volna síelni. Állítólag 
a nők a fehér pamutruha alatt jégszekrényt viselnek, 
hogy védekezzenek a hőség ellen. A férfiaknak nincs 
szükségük jégszekrényre, mert anélkül is lehűti őket a 
•tlandoló hölgyek feíöltözöttsége.

Hitler azonban még egyebet is megtiltott a stran
don. Rúfcsos szájjal senki be nem teheti a lábát a vízbe. 
Hitler nem tűri a festett nőket. Ez a mázoló-iszony még 
abból az időből való, amikor nem a német nép jövőjét 
festette rózsaszínűre, hanem egyszerűen a szobákat má
zolta megfelelő színre. A kancellár még máizolósegéd 
korában sem szerette a vörös szint.

Ellenben boldog, ha hallja, hogy a nők a strandon 
barnák lettek. Ilyenkor párthiveinek érzi őket.

A nők a ruhájukon horogkereszt-jelvényt visel
nek, mert ez kötelező. Remek látvány, amint a sok 
horogkereszt a vízből előtűnik. Olykor egy-egy férfi 
horogra is akad. A keresztét is megkapja a horog
hoz a férfi, ha megházasodik. Boldogságban fürdők ré- 
szére a nászéjszakán kötelező a ruha ! A náci szellem 
előírja, hogy a férfin legfeljebb egy ing lehet. Egy 
barna ing.

Megkérdeztem egy tősgyökeres németet, hogy váj
jon miért ragaszkodik úgy a kancellár a strandhoz ?

— Azért, — felelt a német — mert Hitler mindent 
homokra épit. DYMI

------------- -----------------

K e d v e s  Borsssem Ja n k ó
Spitzerné már régen gyanúsítja az urát azzal, hogy 

össz.eszüri a levet a náluk szolgálatban levő Friiuleinnai. 
Gyanúja egy si'.ép napon beigazolódott, mert rajtakapta 
az. urát, amikor az hevesen csókolózott a kisasszonnyal és 
minthogy természeténél fogva a gyors elhatározásit asszo
nyok közé tartozik, kétszer jól megpofozta az urát, a kis
asszonynak pedig azonnali hatállval felmondott ezzel a 
indokolással :

-7 Fráulein. erre a dologra itt vagyok én, magára 
tehat nincs szükségem, kérem hagy ja el azonnal a háza
mat.

Vájjon, ha Ali néger helyett én fürödtem volna a 
Rudasban, engem is ncm-kivánatos elemnek tartottak 
volna az urak ? Nem tudom, de attól tartok, hogy engem 
is a viz alá nyomnának, mert a magamfajta négerre a 
Rudasban könnyen rájárhat a rúd . . .

C su va f!
A cserkészeknek különböző csatakiáltásaik vannak: 

Huj—huj—hajrá Î 
Ckuj—csuj—csuvaj !
Hej—sup—huh&ha Î 
Dzinka—dzanka—dzsuma Î

De nemcsak t cserkészeknek vannak csatakiáltá
saik. A felnőtteknek is vannak. A pestieknek ilyenek: 

A j—aj—vé !
Ré—ré—grosz !
Jönaré—jönaré—szletes Ï 
Tink—tenk—tönk !
A j —vi—misz !

= * = * =

techn ika  vívm ánya
Kohn üzletében légypapirt akar vásárolni egy asz- 

szony, de nem talál kedvére valót. Hosszas válogatás után 
^gy külföldi gvártmány mégis megragadja a figyelmét és 
megkérdi :

— Mondja; kérem, 
legyeket ?

ez a légypapir hogyan fogja a

-— Az ember szépen kiteriti valahol, a legvek rá
szállnák és odaragadnak.

— Másfajta papírja nincs ?
7~ Egyelőre nincs, de hallom a gyár utazójától, 

hogy épp most ki«'rleteznek egy olyan légypapir előállí
tásán, amelynél nem az lesz az elv, hogy meg kell várni 
míg a legyek rúmennek, hanem a papír fog a legvekre 
menüi.

D rótsxörü  fo x i
Arisztid és Tasziló találkoznak a Kossuth Lajos 

? uccában :
— Szervusz, szervusz, hová mész, kérlek ?
— A kutyaüzletbe, kérlek. Egy drótszőrü foxit 

veszek, kérlek.
— Minek neked egy drótszőrü foxi, kérlek ?
— Az imisom reggel sohase találja a kefét.

= * = * =

G yorsa n  fo ro g  a fö ld
Arisztid megkérdezi Taszilót :
— Mondd kérlek, hány kilónuSeres sebességgel 

forog a föld ?
— Miért érdekel ez. kérlek ?
— Borzasztóan szédülök, kérlek.
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Borsszem
Jankó

S zín h á zi
razziája

'B iller és T y ler
• ;^  *: \ Milieu idők, miilen idők,

I — sóhajtják utón útfélen 
a/ emberek és joggal. 
Mert megváltoztak az idők 
nagyon. Az élet színpadán 

S H r  épp ágy, mint a kzinpad

^  Milyen más volt a világ
azelőtt, amikor például 
még nem Tyler nevét só- 

^  hajtozták az emberek, ha-
nem a Bilierét.

 ̂ Amikor még az édes
Biller mondta : hogy :

..Ajánlom magamat, fésülöm a hajamat** és nem a Tyler 
ajánlott racionalizálást és egyebeket.

Direktor urak, hozzák sürgősen vissza Biliért. Ta
lán visszahozhatják vele azokat a régi 'szép időket is, 
amikor a Biller játszott szerepet nálunk és nem folyon 
csak a Tyler.

= * = *  =

— Azt mondják, rosszul mennek a színházak. 
Mesebeszéd. A Royal Orfeumban a múlt héten va
lóságos kézi tusák voltak a nézőtéren.

— Olyan sokan nem kaptak helyet?
— Fenét. A két szerző összeverekedett.

« * = * =

A. Fésszekbe
Szegény Újhelyi Nándorról, a testi méreteiről is 

hires magyar Íróról jegyzi fel a baráti visszaemlékezés 
az alábbi kis anekdotát. Egyizben ezekkel a szavakkal 
lépett be egy kolléga a művészklubba :

— Képzeljétek, ma felszálltam egy zsúfolt villa
mosra, nagynehezen bejutok és mit gondoltok, kit lótok 
a kocsiban ?

— Na?
— Újhelyi Nándor volt ott egyedül.

= * = * =

— Alfred Kerrnek, a híres német kritikusnak 
is meg fog gyűlni a baja a nácikkal.

— Miért ? Hiszen 6 nem zsidó.
— Honnan veszed ezt ?
— Mert ha zkidó volna nem lehetne kér.

Színházi töprengés
Alpár Gitta 800 pengőt 

kap esténként a Madame 
Dubarry címszerepének 
eljátszásáért ? Azt hiszem 
még maga Dubarry se 
kereshetett többet annak
idején , , ,

KELLEMES NYÁRI ESTÉK ’
A ROYAL ORFEUMBAN.

Nagy zene-bon a Harmatit Imre és Márkus Alfréd 
erélyes felléptével.

Műsoron kívüli számok:
Mellbe Wágner műveiből 

füttykisérettel.

Lehet, urak, lehel
TESSÉK BESZÁLN1!

P le ty k á i a n ép n ek
Már mondom angyalom. Tehát : a kis művésznő 

újságolja a kollegáknak, hogy a gazdag bankár megkérte 
a kezét, de ő még habozik, hogy hozzá menjen-e.

Ne habozz, fiam, — szólt közbe az egyik kollega. 
— menj hozzá gyorsan, még mielőtt életbe lép a sterili
zálás . . .

— Miért ?
— Mert aki téged elvesz, csak hülye lehet ék a ste 

rilizáció meg fogja nehezíteni a hülyék házasodását.

=  * = * =

Görlsoroszás a B e lvá ro s ib a n

A Belvárosi Színház Aristophanes 2000 éves vigjá- 
ékából operettet Íratott, amelyhez görlöket keresett. A 

görl sorozáson Bárdos Athurhoz igy szólt az egyik szín
házi ember :

— Nézze azt a görlt, direktor ur, ennél stilszerüb- 
bet nem is tudnék elképzelni ehez a darabhoz.

— Olyan klasszikus-arcunak találja ?
— Olyan öregnek, — hangzott a felelet.

= * = * =

Hallom Féld Matyi Brieux drámájára ké
szül, melynek főszerepét Sebestyén Gézára bízta.

— Jól tette. Hiszen Sebestyén a saját kis drá
máját is jól eljátszotta* Budán biztosan ezt is jól 
el fogja játszani.
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M o l n á r  J e n tt  h á t r a h a g y o t t  í r á s a i
Eötvös Károly

ismeretlen adomái
Félesztendővel a halála 

előtt, 1915 őszén hármas
ban üldögéltünk Eötvös 
Károllyal az Abbázia ká
véház törzsasztalánál,
amely azóta is várja a 
Vajda drága emékének 
megörökítését. Előbb Vá- 
zsonyi Yimos mondta el a 
politikai konferanszát az 
ő utánozhatatlan elmés- 
ségével, majd a Vajda 
vette át a szót. Nekem a 
fülhegyező krónikás hálás 
szerepe jutott. Három 
adomát pörgetett le egy
másután a Vajda az ő 
mindig játékos és derü« 
szellemének fürge orsó
ján. Mulasztást követnék 
eL ha nem jegyezném fel 

"séf «  jelenkor és a magyar anekdotakincs számára.

B francia sarju meg a magyar sarju
Kozma Ferenccel a kiváló botanikussal utaztam 

egyszer — kezdte Eötvös Károly —. Amint a vonat abla
kából a tavaszi földekben gyönyörködtünk, megszólal a 
rerkó: — Szép a magvar sarjú, de a francia sarju mégis 
csak különb.

— Aztán honnét tudod te mi a különbség a magyar 
''•arjú. meg a francia közt? — kérdezte Eötvös.

— Tudományosan van megállapítva. Bátyám.
— Osztán mit mond a tudomány?
— Azt. hogy a francia sarjának nagyobb a széni-

tartalma. •
— Jó. Az tudod te. meg a francia tudósok, de bon

net tudja azt a francia tehén?

Puiszky, a Vajda meg a lord
— Tudod öcsém. — mesélte a Vajda — ágy vagyok 

en az ángliusokkal. mint az öreg Pista bácsi Veszprém- 
tan, pki el se tudta képzelni, hogy máskép is lehet be
szélni, mint magyarul. Még egészen fiatal koromban pró
báltam. hogy ezt a nem a mi szánkhoz szabott nyelvet 
valahogy elsajátítsam. De mindjárt az első nap beláttam, 
nogy ez bizony hiábavaló munka. Mert teszem azt, az 
angliusok ezt a szót: Adóm ágy ejtik ki. hogy: Edém. 
Mikor ezt megtudtam. így írtam angolul a mi ősapánk 
nevét: Edém. Igen. csak hogy' nyelvmesterein azt mondta, 
hogy nem jól van így. mert ha azt írom: Edém. e\zt ágy 
olvassa az angol, hogy Idem. Gondoltam, jó; hát leírom, 
hogy Idem. Most meg az az újabb meglepetés ért. hogy ha 
az angol Idemet ír. azt Ejdemnek olvassa. Erre aztán fel- 
fortvantam. káromkodtam egyet és afc mondtam a nyelv
mesteremnek: tegye bolonddá az öregapját.

Mikor Szilágyi Dezső volt a képviselőház elnöke 
egy dúsgazdag lord ellátogatott hozzánk Budapestre. Azt 
vette a fejébe ez a nagy ár. liogv az osztrák-magvar min 
tára kell nyélbeütni az angol-ir dualizmust. Na, gondol- I 
tam magamban, szép kis mintát választott magának! De 
hát Puiszky Károly bemutatta nekem a lordot és én bi
zony nem rejtegettem suba alá. mi a véleményem az 
efféle közösügvos rendszerről. A végin azt mondtam 
Pulszkvnak :

— Te Karcsi mondd meg ennek a te ánglius bará- I 
tódnak, hogy rossz helyen keresi a megoldást, mikor ná
lunk tapogatódzik mert hogy mink éppen azon törjük a fe
jünket. hogyan szabadulhatnánk meg a dualizmustól. Ma
gvarázd meg neki a te ékes angolságoddal, hogy* közös 
lónak túrós a háta.

Hogy mit mondott Puiszky aztán a lordnak, mit 
nem. azt máig sem tudom, de aligha bíztatta föl a sziget-

országi dualizmus propagálására az, amit tőlünk hallott.
De az is lehet, hogy egy árva kukkot sem értett 

abból, amit Puiszky tolmácsok neki, mert ha teszem azt, 
az én Karcsi barátom se ágy ejtette ki a szóka/t, mint 
írva vannak, akkor eltudom hinni, hogy negyvennyolcat 
mondott és hatvanhét jött ki belőle.

A. pesti nyaraló
Mire való 
A nyaraló ?
A nyaraló arra való.
Hogy aki nyaral, abban nyaraljon,
Tekintet nélkül arra : vájjon 
A nyaraló csak ól, vagy félszer,
Ami előfordul elégszer.
A nyaraló — ahogy mi kapjuk —
Nem is lakás, nem odú, csak lyuk 
S e lyukért éppen elegendő 
Havonta három-négyszáz pengő.
A nyaralót a nyárilak
ügy látszik, nagyon meghatja,
Mert amikor oda belép,
A derekát földig meghajtja.

A nyaraló : egy pesti ember,
Ki hogyha nyár van.
Itthon maradni nem mer.
Sem a határban.
Pénzt mond az asszony irgalmatlanul.

Szerezz, hta kell, a föld alul.
És innét van, hogy Budapesten 
Sok embert látni nyári esten.
Amint az ucca köveit 
Nagy buzgalommal fölszedik 
S leszállnak s pénzt keresnek 
S Isten bizony, szereznek.

A nyaraló ur felesége 
Nehezen tesz szert eleségre.
Tojás meg tyuk meg zöldség :
Kicsit sok rá a költség:
Bár túlzó a panasz.
Mert mégis olcsóbb ugyanaz.
Mint, teszem. Pesten egy sarokház.

~ F ö l ö s l e g e s  tehát a sok láz.
Mi dúl
Ez ügy körül olyan vadul.

A gyerekeknek, ó 
A nyaralás mi jó.
A Pista úszik bajnokul.
A Pali mindig gyalogol,
A Pista ergo vízbe fül 
S a Pali elvesz valahol.
A Bandival ütközetet 
Folytatnak a Miisi kölykek.
A dolog érdekes lehet.
Mert egy kis pestit már megöltek.
A Bandi boksszal dolgozik.
Amazok, pogánvmód, kapával 
S mire a nap leáldozik.
Több van egy jajgató apával.

S te magad, ó 
Friss mellel dagadó.
Sarcot nem tagadó
Ana és féri. te iámbor állat.
Az a sváb téged, hogv utálh°i !
Nyaral i. ó. Pest sok drága atyja 
S gondol i e bölcs axiómára :
Ki bőrét tegnao nvuzathaHv 
Az ne halassza soha mára.
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í V n ö d é s e k
Seiffensteiner
Sa lam on iu l

O Sokan kérdezték tülem o héten, hodj 
helyes-e oz, hodj ausgetippelt edj olejan híres 
fürdővárosban, mint Budapest állítanak affé
le szigorú fürdőtilolmokat, omely szerint pél
dául o négereknek tilos o fürdés edj es fürdő
inkben. Rágyojtok edj finom Palatínus szi 
varra és edj anekdóttal próbálom megfelelni 
erre o sötét problémára O Weisz Olodár ki
ment edj pestkürnyéki sváb faluba, hodj nyá
ri lakást vedjen ki. Tolált is edjet, omi min
den tekintetben megfelelt. Mielőtt ózonban le- 
foglalózta volna, megkérdezte o svábtól : 
„Mondja gozduram, oztán nem antiszemita 
mogo?“ O sváb méltotlonkodvo felelte: „Ich 
Antiszemit ? lm Sommer ?H — Ősz posz : Idj 
kellene gandalkazni szeretett fürdővárosunk 
vezető oreságainak is. Legolább o fürdő- 
ögyek terén.

*

Pnum verpeíetiue! tümködve me$ pipá
mat, sokat spekuláltam mogom ozon is, hodjan 
van oz, hodj edjes pületikusok, okik o Göm
bös excellenc őszi rádiószózata olkolmávol 
még olejan erősen kritizálták o miniszterelnök 
pületikai vonalvezetését, o legutóbbi rádióbe
széd olkolmávol már olejan nadjon helyesel

tek Gömbösnek. Eszembe jotja errűl o Spitzer 
esete. O pincér idj szólt edj napon o kis kül
városi kóser étteremben o Spitzerhez : „Nű, 
hodj ízlett o liba-faschirt, Spitzer ór ?** „Na
djon jól volt/* —  felelte o Spitzer. „Látja, 
miijen szeszéljes ember mogo,u — mondta o 
pincér — „ tegnapeleit még oztot monta rá, 
hodj ehetetlen !** — D ili dali: Ilejen szeszéljes 
emberek ezek o bizemos pületikus orzságok is.

*

O Nadjon dicséri mindenki o Tyler ore- 
ság higgadi és tárgyilogos hongját, omeljet 
még o jelentésének ozokbon o részeiben is 
megőrzött, omeljekben o honunkban észlelhe
tő magos árpületika és o kartelek meg fo- 
djasztók heljzetéről beszéi Trabuccó sziva
rom füstjébe bámolva a Hosenglanc Samu 
esete jót eszembe. O Hosenglanc, oki edj 
nadj pesti cégnek volt o kereskedelmi otazó- 
ja edj ízben edj piszkos kis vidéki szállodá
ban tültütle oz éjszakát. Reggel odament hoz
zá o hotel tolajdonosa és idj szólt : „Remé
lem jól aludt oz éjjel oreságod ?** „Én igen,** 
— felelte o Hosenglanc — „de ozok o sze
gény kicsi férgek egész éjjel nem todtak alud
n i! — Cince-conce : Idj von ez o Tyler ore- 
ság esetében is. Ü még aránylag nyogodtan 
aluszik, de ozok o szegény fogyasztók !

F este tt lá ba k
Amerikai hölgyek beszélgetnek.
— Bolondja vagyok a lábfestés divatjá

nak, Ha kilépek az utcára, úgy érzem, mint
ha nem is festék volna a lábamon, hanem 
olyan selyemharisnya, amelyen felszaladnak 
a szemek.

— Miféle szemek?
— A férfiszemek ?

C sen zs
Kropicsek és Kucorka dbkurálnak:
— Mit szólsz h< z/á, milyen nagy csen 

zsolás folyik a dsemborin?l
—  Az itt Pesten is van.
— ? ? ?
— A  pucerájban mindig elcserélik az 

ingeimet.

a  BORSSZem SHÏ1KC albumából

A  cserkész \ilág tábor ozás ad aktualitás ennek a kedves groteszk ”humoru 
képnek, amelyre a Borsszem Jankó 1913-as kötetében akadtunk rá. Vértes 
Marcell a külföldre szakadt nagy magyar rajzolómüvész állította görbe tükör elé, 
ragyogó torzító művészetével az abban az időben kezdődő cserkész mozgalmat. 
Az akkor még kifigurázott cserkészek ma büszkeségei az egész világnak.

K I vo lt?
Férj a feleséghez :
— Általában a buta embereknek na 

gyobb jzerencséjük van a nőknél.
— Ezt magam is tapasztaltam. Volt egy 

udvarlóm, akinél ostobábbat világéletemben 
soha se láttam és neki volt nálam a legna
gyobb szerencséje . . .

— Ki volt az? — robban ki a félté
kenység a férjből.

—  Hogy ki volt? Te voltál, édes fiacs
kám.

A  g ró f és inasa.
Arisztid hazajön a casinoból és megkér

dezi az inasát:
— Jean, kérem nem keresett engem sen

ki a tivoliétem alatt
— De igen, az öreg méltóságcs úr.
— És nem tudja, kérem, itthon talált?

•
K ö ve tk eze tes .

VESZÉLYES PILLANAT
A borbély borotválás közben meg- 

kérdezi a vendégtől :
_ Mi a véleménye a borravaló el

törléséről ?
— Aí7„ ami magának.
— De hiszen nagyságos» uram, nein

is ismeri az én véleményemet. . jrJ
__ Ez tény, de magának viszont

borotva vám a kezében.

ÁLLÁSPONT
A főnök rászól a feleselő alkalma- j 

zottjára : *
— Hallja, hogy beszél maga a fő- '

nőkével ?
— Semmi köze hozzá, — felei az 

alkalmazott, — nem a maga főnöké , 
vei gorombáskodom. hanem az enyém-

ELVÁLASZTHATATLANOK
— Pista és Laci tegnap csúnyán 

összeverekedtek a klubban.
— Hihetetlen. Hiszen eddig szinte 

elválaszthatatlan barátok voltak.
— Ezt magam is észrevettem. Hár

man is alig tudtuk elválasztani őket 
egymástól.

♦
HIÚSÁG, ASSZONY A NEVED
— öt legyet csaptam agyon egv 

csapásra. Két himnemüt és három 
nőneműt.

— Honnan tudod még a nemüket 
is ? . .  .

— Onnan, hogy kettőt az asztalon 
csaptam agyon, hármat meg a tükrön.

♦
BESZÉLGETÉS EGY TRAFIKBAN
— Olvastad ? Kuba köztársaságban 

katonai forradalom dúl.
— Kuba ? Hekuba ! Én csak meg

maradok a jó pesti rövidszivar ine- 
lett !

Háromévi börtönbüntetése letelte után 
Weisz jelentkezik a fogházigazgatónál a sza
badulással kapcsolatos formaságok elinté
zése végett, eközben nézeteltérése támadt 
egy tisztviselővel, ami miatt a fogházigaz
gató alaposan lehordja

— Na, — mondta Weisz az ajtóból visz- 
szanézve — ebbe a házba se teszem többé 
be a lábamat.

Jó rek lám .
Egy nagyon kis példányszámban megje

lenő riportlap tulajdonosa hirdetés feladá
sáért zaklat egy gyárost. A  gyáros kézzel- 
lábbal tiltakozik a kérés teljesítése ellen, 
végül mint utolsó érvet ezt hozza fe l:

— Uram, az ön lapja olyan kis példány
számban jelenik meg. hogy nem találom cél
szerűnek benne hirdetni.

- Ami igaz, az igaz — hagyja helyben 
a szerkesztő — lapom valóban kis példány
számban jelenik meg, de majd a napilapok
ban közzéteszünk egy hirdetést, hogy azon 
hirdetése az én Járomban olvasható.

Pesti nő töprengése

A dzsembori nagyon divatossá tette Pes
ten a csenzsolást. Mivel a jelenlegi férjemet 
már nagyon unom, szeretném tudni ki volna 
hajlandó jegygyűrűt csenzsolni velem ?

MILLEN IDŐK
A koldusra ráförmed egy ur :
— Micsoda disznóság, zsebretett 

kézzel koldulni !
— Bocsánat uram, de már ott tar

tok, hogy nadrágtartóm sincs.

♦

B a lb ó é k  útja  
pesti s z em m el n ézve

Több szakaszban repültek át 
Balbóék az Óceánon,
Mint a BSzKRt nagy hívének 
Ilyen sóhaj kélt a számon :

Az izgat csak — remélem, hogy 
Balbó ezért nem nevet ki —
Ezen Óceán-szakaszok
Hány kisszakaszt tennének ki ?

k o o s e v e li  akciófa

— Roosevelt felszólította az ameri
kai munkaadókat, hogy csökkentsék 

a munkaórákat
— Ez végleg beadna nekem.
— Miért ?
— Munkanélküli vagyok.

A m i n  P e s t  m u l a t
PESTI GYEREK

A pesti csládfő délben leteszi az 
újságot és igy szól a feleségéhez :

— Olvastad ? Cegléden kiirtják a 
gólyákat.

Megszólal erre a szobában játsza
dozó kis Palika :

Szegény nők! Arrafelé most kény
telenek lesznek egyedül szülni.

♦
DZSEMBORI UTÁN

— Két hétig tábori ágyban alud
tam.

— Te is részt vettél talán a dzsem- 
borin ?

— Á !
— Hát akkor miért aludtál tábori 

ágyban ?
— Mert ez volt az egyetlen butor-

darabom, amit nem vitt el a végre
hajtó. ---------

NYÁRI VENDÉGLŐBEN
— Hé, pincér, ennek a húsnak 

szaga van.
— pillanat türelmet kérek, rögtön 

megindítom a ventilátort.
♦

ÚJFAJTA JÁTÉK
— És milyen a menyasszonyod 

családjának anyagi helyzete ?
— Nyugtalanító.
— Miért?
— Valahányszor odamegyek. a 

gyerekek mindig zálogházasdit ját
szanak.

♦
HÁZIÚR 1933-BAN

A pesti háziúrtól megkérdezi egy 
barátja :

— Mi az öregem s£akállt növesz
tő! ?

— Fenét. — legyint a háziúr — az 
augusztusi lakbérre várok.

SZALMA IDILL
A tabáni éjszakában sétáló rend

őr rászól a gázlámpán kopogtató illn- 
ininált szalmaözvegyre :

— Itt hiába kopog uram, itt nem 
lakik senki.

— Dehogyis nem, — mondja nagy 
csuklások közt a szalma. — Hát nem 
látja, hogy világosság szűrődik ki ?

♦
BARÁTNŐK

— De régen nem láttalak, édesem. 
Kissé megöregedtél azóta.

— Bizony, elmúlt az idő. Én is 
csak a kalapodról ismertem rád.

♦

SZEMPONT
— Nem értem öregem, liogvan 

szánhattad el magad a mai világban 
a nősülésre. Hiszen egy assv.onv ren
geteg pénzbe kerül.

— No, de milyen soká eltart.

NEHÉZ HELYZET
— Hogyan. Fehér ur, maga sört 

iszik ? Hiszen úgy tudom, hogy maga 
az antialkoholista-liga tagja.

— Igen. de tudja, ebben a hónap
ban olyan rossv anyagi helyzetben 
voltam, hogy nem volt pénzem meg
fizetni a tagdijat.

♦
AGGODALOM NAPJAINKBAN
— Ma négerharnára sültem le a 

strandon.
— És nem féltél, hogy kiutasíta

nak ?
♦

ELV
Az agglegénynek azt mondja va

laki :
— Magának lányros házakhoz kel

lene iárni. Schwarz ur.
— Ez ellenkezik az elveimmel.
— Hogv-hogy' ?
— Én jobban szeretem a házas lá

nyokat, mint a lányos házakat.

SZENT ISTVÁN HÉT

— Hallom, milyen lázas készülő
déssel fogadják a pesti kereskedők 
a Szent István-hetet.

Meghiszem ezt ! A vidékiek még 
itt sincsenek, de a kereskedők java
része már rég „készen** van.



S ira niI  történei.

P e s / i t )á x iu r  t ö p r e n g é s e

A DZSEMBORI DIVATJA A 
CSENCSOLÁS MAR A Pa RTA- 
JOK KÖRÉBEN IS KEZD EL- 
TERJEDNI, HOGY A PART AJ 
ÁLLANDÓAN LAKÁST CSE
RÉL ? !

Tekintse m e g  jobb 
szaküzletekben a

F I L T E X  R. T.
legújabb n ö í 
r u h a a n y a g  
m i n t á i t

!

C sa lád i k ö r
B u d a p est fü rd ővá ro sba n

A  R u d a s  f ü r d ő b e n  
K i -k i  izg á ta m b a  
F e k e té n  b ó lo n g a t  
A l i  n ég e r  m o n d v a  :
M é r t  is v a g y o k  n ég e r  ?
M ér t  is v a g y o k  n ég e r  ?
V a g y  ha m á r  a z  v a g y o k  
M é r t  n in cs  r a jta m  ja g e r  ?

H o g y h a  já g e r - t r ik ó  
F e d n é  b e  a testem  
És n em  fü r d ő t r ik ó  '
\ e m  ú szn ék  a p e c h b e n .
A k k o r  talán m ég se  
L á t tá k  v o n  m e g  sa jn a .
H o g y  az  in g em  h e lye tt  
C s a k  a testem  ba rn a .

K i  k op og ,  m i  k op og .
\ é z z  ki f ia m  Sára.
H o g y h a  n é g e r  k o p o g  
Id d  tu d om á sá ra  :

H o g y  itt n e m  fü r ő d h e t  
F a j t á já b ó l  senki,  
í g y  k ívá n  ia ezt  a 
F ő r e n d ő r  F e r e n c z y .

R u d a s  g ő z f ü r d ő b e n  
H a r c  d ú l  te l je s  gőzze l .
A  k a b in o s  urat  

K ic se ré l ik  csősszel. 1 
A l i  k eze  hosszú  
D e  m é g s e m  b í r  h a rc o t .
O t t h a g y ja  a fü r d ő t  
M in t  H i t le r  a S c h m a r c z o t .

E l v o n u l t  a v e s z é ly .
K i -k i  n y u g a lo m b a  [
E lm ú lt  f e j ü n k  fö lö tt  
J ó  E e r e n c z y n k  g o n d ja ,
J igán lu b ic k o ln a k  
D é m o n o k  és s za lm á k  
Vem  z a v a r ja  n ég e r  
F ü r d ő in k  n y u g a lm á t .

1 ( — esz f é r— )

Férfi szalmakalapok, divat formák P. 1.74
G ólya  Áru fi ősz,

Budapest, Király-U. 52 szemben a Teréz-templommal

T Ö L T Ő T O L L A K  Ó R I Á S I  V Á L A S Z T É K
B L O K L E V É L P A P I R O K  B Á M U L A T O S  O L C S Ó  Á R A K  
C S A V A R I R Ó N O K  r  ,  .  f l C D  BUDAPEST, V. KERÜLET,
P A P Í R S Z A L V É T Á K  U I L w t i l  DOROTTYA UCCA 9. SZ.

O lcsóbban, m int bárhol vehet a gyártónál,

N e d e l k o  S á n d o r n á l
Budapest, VII., K á ro ly  körút 15. sz.

90 óves cég

Ablak(redöny)vászon minden szé
lességben, „ F  L O S 11 ö n m ű k ö d ő  
redőnyrúd, hátizsák, ponyva, pok
róc, zsineg és kötél g y á r i  á r o n .
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— Mit lehet enni, Four ?
— Parancsol valami kirántott félét ?

Nem ! Abból nem kérek mégegyszer ! Éppen az 
előbb rántottak ki a bazenből. mikor fürödni akartam.

(Jugend. Müncheni.
♦  ♦

Bölcs mondások és sikerült 'iskolai szemelvények
Bence kiment a kertbe és elvégezte dolgát.

*
A Bakács-téren van az elöljáróság ahol az emberek 

a dolgukat ekégzik és még bokrok is vannak.
*

Nővérem és én elmentünk a kertbe sétálni és a leg
jobb kedvben tértünk le a jó útról.

*
Rebeka mondja: Igyál uram és a többi tevét is 

incgitatom !
*

Nagyon szegény volt, se apja. se anyja, egy szegénv 
asszony szánalomból hozta a világra.

*
«Fanny hagyományaiból" Fanny alakját a szerelem 

domborította ki.
*

Irodalmi siker
— És mondja nagyságos asszonyom, hányán voltak 

jelen kedves férje tegnapi felolvasásán ?
— Várjon, azonnal megmondom. Négyen bridzseltek, 

letten sakkoztak, egy pedig nekem udvarolt, összesen 
tehát hét . . .

B kis őszinte
Az anya ijedten látja, hogy a négyéves kis Palkó 

az almafa alatt áll és eszi az éretlen almát.
— Jesszusom ! Hányat ettél meg ?
A gyerek flegmán néz az anyjára :
— Tudhatnád, anvu, hogv még nem tudok számolni !

= * = * =
Szenvedélyes dohányos

A tiszteletes ur szenvedélyes dohányos ember vop 
szomszédban lakó Kovács meglátogatta és öblös pipájával 
olyan nagy füstöt csinált, hogy a tiszteletes úr, csak úgy 
dörzsölgette a szemeit.

— Mi az, mondta Kovács — a tiszteletes úr nem 
szereti, ha pipázok ?

— De igen, csakhogy pipázzon úgy, mint én.
— Hogyan ?
— Otthon.

Házasság előtti orvosi vizsgálat

— Egy érd ekés dolgot olvastam. Aranka, jön a há
zasságelőtti kötelező orvosi vizsgálat.

— Nem izgat. Az én vőlegényem úgyis tudja . . .
*

Moissi Olaszországban
— Moissi nem tér vissza Németországba, hanem 

olasz színpadokon marad.
— Miért ?
— Egy jelentéktelen divatkérdés miatt.
— Hogy-hogy?
— Jobban tetszik neki a fekete ing mint a barna.

száj viz tabletta
ideális száj-és toroköblögető

HYPEROL
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íb i j5f* | f’C sen  cïr en «fele/

Kovács a kávéházban kiolvassa a lapokat, aztán 
macához inti a főpincért :

— Mocidja four, lehet itt a kávéházban érezni a 
c send rendele* hatását ?

— Hogyne kérem, a vendégek nem merik ropog
tatni a kifliket.

= * = *  =

T yler és  R ös íyén
— Tylernek el kéne menni Pöstvénbe.
— Miért ?

. — Hallonv hogy megint bizonyos lefaragásokban 
sántikál.

Eç/yip iom ban é s  ná lunk
— Milyen benyomásai voltak Egvptom nálunk járt 

íöldmivelésügyi miniszterének Pesten ?
— Azt mondta:, hogy még Egyptomban sincs olyan 

Memphis, mint nálunk.

Ö röm  a x  e g ész  von a lon
Boros Lástzló dr., az 

Esti Kurir kitűnő felelős 
szerkesztője kormányfő
tanácsos lett. Ez a körül
mény, hogy sajtónagyság
ból sajtó méltósággá avan
zsált. nemcsak ellenzéki 
körökben keltett örömet, 
hanem a kormánypárti 
berkekben is. Mert nem 
kell félteni az olyan kor
mányt, ‘L melyiknek ilyen 
főtanácsosa van.

S z e rk e sz tő i ü zen e tek
K. G. : A küldeményt köszönjük ,̂ majd váloga

tunk belőle. — K-ó : Ezúttal nem olyan sikerült, mint 
legutóbb. üdv. ! — BSzKRt. Mi az kérem ? Ebben a me
legben megint többet kell kiizzadnunk azeal a jegyelő- 
reváltással? K. E.: Kellemes nyaralást! Többeknek: Csak 
‘ jelvénnyel el látót l megfej tések vehetnek részt a kereszt- 
rejtvény sorsolásban. — Több levélről a jövő számban.

= *  = * =
öregedő egyéneknél, ha az erek meszesednek, 

IGMÁNDI-val segíthetnek s évekkel tovább élhetnek.

Gyermekek — hölgyek — sportolóknak
izzadás kisebzés, kipállás ellen « legjobb a

K R O M R E C H E R  T I B O R
szárít hűsít szagtalanít. Egy praktikus szóróbádog

doboz mindenhol 60 fillér.

Fényvédő arckenőcs a MORISSON szeplőelleni krém, 
Szeplőtelen nő lesz, ha Morisson szeplőellenl krémet hasz
nál. Nappali száraz, fényvédő, éjjel, zsiros.

A BORSSZEM JANKÓ
A megfejtők között 12 jutalmat osztunk ki

Bock Gyula készítette.
Beküldendő: függőleges 1 és 7 

vízszintes 1 és 21.
Vízszintes sorok :

1) Esemény, mely bizonnyal sok új 
barátot szerez Magyarországnak.

8) Húsz darab van legfeljebb minden
kinek belőle;

9) Nem fiatal;
10) Minden házon van;
13) Latin nevek végződése;
15) Svájci folyó;
16) Személyes névmás;
17) Folyton;
18) Zuhany kezdete;
19) Görög törzs;
20) Ellenérték (ék)
21) Zeneműfai, de jelent virágágyat is 
23) Svájci őskanton;

1 2 3

■ ■
■ ■

M 15 6 7

1
8 SS 9

1.
■ ■  >0 
■ ■

11 12 88
13 14 ■ ■

■ ■
15 ■ ■ 1 6  

■  ■
17

18 ■ ■
■ ■ 19 1 ■ ■ 2 0

■ ■

85 1 22 ■ ■  
■  ■

23
1

24 i85 ■ ■  
■  ■

25 26

keresztrejtvénye
- Beküldési határidő: aug. 28.

25) Visszahív;
27) Végén névelővel; Égéi tengerben 

fekvő kis szigetek.
Függőleges sorok :

1) A nyaralás ideje;
2) Azonos mássalhangzók;
3) . . . Szófia (mecset);
4) Kitűnő dolog, ide nyaralni menni;
5) Rendez;
6) Ékezettel: ige és főnév is;
7) Uniformis;

11) Hangszer;
12) Mihaszna András az őre (névelő

vel) ;
14) Fában található;
16) Ital;
21) Folyó spanyolul;
22) Ilyen nő is van;
24) Orvosi rövidítés;
26) Ige végződés.

Örömmel fogadták hölgyeink
a MOMENT izzadás elleni crayon felfedezését, mert most 1 bakelit tokban levő MOMENT izzadás elleni crayont. Egy- 
mór retikulben, mint a rouget, hordhatják a kis elegáns | szerű a használata, olcsó s biztos a Moment crayon.
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M ai keresztrejtvényünk megfejtői között 
a következő ajándékokat sorsoljuk ki :

1) STERNBERG, Rákóczi út 60, kir. udvari hangszcrgyái 
Gramofon-lemez.

2) i doboz DESSERT „CADEAU* csokoládéárugyár rt.
Budapest, VI. Izabella ucca 88. gyártmánya.

3) Egy darab művészi fénykép KIS PÁL koszorús fényké
pészmester műterméből, VII. Király ucca 51. szám.

4) Egy gobelin-párnaalap fonállal WEISZ MARISKA ké
zimunka-üzletéből, V. Lipót-körut 22.

5) 2 tubus ERAFIT tökéletes cipőápoló, finom bőrcipók 
részére.

6) 3 darab művészi levelezőlap BRUNHUBER udvari és 
kamarai fényképész műterméből, Budapest, Vili., 
Baross ucca 61. szám.

7) Eçy üveg kölnivíz FRITZ ZSIGMOND illatszertárából, 
Rákóczi-út 4. Külön manikűr-terem. Manikűr 40 fillér.

8) Molnár Jenő: „Ilyenek vagyunk . . . “ c humoros 
könyve.

9) 1 üveg Dr. Rob. Greensill-szájviz és 1 drb. Dr. Rob. 
Greensill-fogszappan ifj. KOSZTENSZKY KÁLMÁN 
,.Parfumerie Le Rosier* (Budapest, VIII. Mária u. 19)
eredeti készitményeiből.

10) CSILLÁROK, bronzfigurák, írókészletek, ajándéktár
gyak legolcsóbban Csillárok és világítási rt.-nál, VII 
Erzsébet körút 41. Ajándék: egy bronz cigaretta-eloltó.

11) Mokány Berci zaftos históriái.
12) Seiffensteiner Salamon legjobb anekdotái____________

À Borszem Jankó múlt számában közölt kereszt
rejtvény helyes megfejtése: Viszintes sorok 1: Strando
lást 38: Vadevezősök. Függőleges sorok: 7: Latot, (Totál). 
10: Matuska. A helyes megfejtők között az alábbiak ré
szesültek jutalomban: Lendvai Sándor; Didi Bernátné; 
Győző Károly; Endrei Imréné; Kiss Vilmos; Eckstein 
Jenőné; bonyhádi Perczel Jánosné; Dr. Kolozs Gyula: 
Géza. András; Benedek Anna: Greiner Ottó és Harasztos 
Eszter. —

f l b b a z i a - K á v é h á z
C é g a l a p í t á s :  1869.

Tu la jd o n o s t  S t e u e r  G y u l a

Hasznos tudni
mindazoknak, kik az ártalmatlan és tisztán természe
tes hashajtó ásványvizek iránt nagyobb bizalommal vi
seltetnek, hogy

Schmidthauer keserüvize
hatékony forrás-sókban egész Európa leggazdagabb 
ilynemű ásványvize. Rendszerint már kisadag : 1/4 vagy 
x'% pohár elegendő, miáltal a nagyobb mennyiségek 
fogyasztása feleslegessé válik, tehát gazdaságilag is 

viszonylag a legolcsóbb.

W E ISZ  M A M S K A
V C i p ó i  K örú t 22.

F ü g g ö n y ö k . ‘D lv a to s k é x im u n k ó k . T érítők .

S Z E L V É N Y
BORSSZEM JANKÓ keresztrejtvénye 

1933. augusztus 15

Pályázó neve : ~........................ ................

Pontos cime : ____________

Ex x «xelrényt a megfejtéihez kell mellékelni.

Reb|

Menachem Ciceszbeiszer
szö rnyű  átkozódásai

— Meleg perceid ledjenek neked 
o Szent István-nopi ükörsütéskor !

— Néger barnara süljél te le o 
Rudas fürdőben.

— O hőhullámban oz vigosztoljon 
téged, hodj o Markó leghüvösebb 
cellája o tied !

Led jen untauglich o te hajadon leányod o görl 
sorozáson és saksopán a morál inszanitéceknél teljesít
hessen szolgálatot !

— O dologházra Ítélt pécsi szatíróknak o te felesé
ged odjo ki o napi munkát !

— Késhegyig menő harcot külljön vivni neked o 
sterilizáció ellen !

— Modelli állást kapjon o te leányod edj szobrász 
nál és edj szép napon kerüljön oz uccáro de oz ablakon át!
OOOOOOOCDOOOO0OOOOOOOOOOOOOOOOCDOOOOO0OOO0

fl „nagy" Dollfuss a Szabadság téren
A szabadság tér 5 alatt évő Baby-gyermekruházati 

cikkek gyárának szimpatikus tulajdonosától megkérdezte 
a héten valaki:

— Mondja Weisz úr, Dollfuss is az ön gyárából 
öltözködik?

— Dollfuss?
—' Igen, hiszen tudtommal majdnem minden apróság 

Baby-ruházati cikkekben jár.
(Magyar Baby-Kelengveüzem V., Szabadságátér 5. Tele
fon: 14 3 04.

*

Kis zacskó, nagy eredmény ! Ha hajszőkito hydro
gènes feketefejü Shampoont használ. Kopott haja gyö
nyörű szőke lesz.

Erdély legelterjedtebb politikai magyar napilapja az

ARADI K Ö ZLÖ N Y

B E T E G E K ! Ö R E G E K !
H o s s z a b b  id ő re  l e g f ő b b  e lh e ly e z k e d é s e

napi  6  p en g ő é r t
á p o l á s s a l , o r v o s i  K e z e l é s s e l
O T T H O N  S Z A N A TÓ R IU M

G ize lla -ú t 36. sz. o Telefon: 96 -6 -43 , 97-0-13

Erény' Abbázia Residenz
Kérjen prospektust. Tel. : 31*6-19

K£R£K£S CUKRÁSZDA
VI., T E R É Z  KÖ R ÚT 10.

BONBONOK Kitűnő o la sz  «agyiéit TO R T Á K

C s e m e  g  e~,
K o n z e r v -  és i ta lo k é r t

telefonáljon
Telefon: 26-4-86

MIkler Sándor -hoz
Badapéit, VI., Tűrés k in t  i/c.

Felelős szerkesztő és kiadó : dr. MOLNÁR JENÖNÉ. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal :

Budapest, VL, Mozsár ucca 9. szám. — Telefon : 23-3-24. 
Laptulajdonos: BORSSZEM JANKÓ lapkiadó Rt.

A BORSSZEM JANKÓ előfizetési árai :
Egész évre 20 pengő, félévre 1050 pengő, negyedévre 53ê P

Neufeld Zoltán (Pantnonia) könyvnyomdája, 
Budapest, VÉL — Telefon ; 42—3—99,



Budapest, 1933. aagnntM  15 66. évfolyam 3230. szám

ORS SZEM JANKÓ
1933-igTszerkesztette :

Főmunkatárs: G Á S P Á R  A N T A L

Vasárnapi idill a zöldben

Rengeteg üres lakás maradt augusztus elsején
Egy hirdetés a lapokból :

HAZIL'R LAKÓÉRT
LELÉPÉST FIZETNE

= * = * =

S zén i Is ivá n -n a p i vásár
A pesti kereskedőtől megkérdeni valaki :
— Magánál már megindult a Szent István-napi 

vásár ?
— igen. Ma bejött az üzletembe két vidéki me

nyecske és rövid alkudozás után. eladott nekem két pár 
csirkét.

.4 R udasban
A Rudasban egy fürdővendég feketekávét kér.

Bocsánat — mondja a fürdőmester — ezt a ké
rését nem teljesíthetjük.

— Ugyan miért?
— Az angol vendégekre való tekintettel, a fürdőbe 

feketét behozni tilos.

*

— Mi az a Royal Orfeumból cirkusz lett?
— Miért?
— Hallom Harmath Imre nagy cirkuszt csi

nált ott a múlt héten.




